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MỞ ĐẦU 

 

1. Lý do chọn đề tài  

Những năm gần đây, tiếng Hàn là một trong những ngoại ngữ được nhiều 

người Việt Nam yêu thích, số lượng người học tiếng Hàn ngày càng tăng nhanh. 

Đặc biệt, số lượng cô dâu Việt lấy chồng Hàn là rất lớn.  

Việt Nam và Hàn Quốc có nhiều điểm giống nhau về lịch sử và văn hoá, cùng chịu sự 

ảnh hưởng của văn hóa Trung Hoa. Tuy nhiên, giữa tiếng Hàn và tiếng Việt có nhiều 

điểm khác biệt khiến cho người Việt khi học tiếng Hàn đã gặp không ít khó khăn.  

Trong giao tiếp hàng ngày của mỗi dân tộc, xưng hô là hành động ngôn ngữ 

được sử dụng rất nhiều và không thể thiếu được. Đặc biệt, cách xưng hô (CXH) trong 

tiếng Hàn rất đa dạng và phức tạp so với tiếng Việt khiến người Việt rất dễ mắc lỗi khi 

học và sử dụng tiếng Hàn. Để truyền đạt thông tin có hiệu quả nhất đến người nghe, 

người nói phải biết kết hợp yếu tố ngôn ngữ và yếu tố văn hoá một cách thích hợp. Nếu 

người nói sử dụng CXH không đúng chuẩn mực thì sẽ bị coi là vô lễ, thiếu lịch sự, dẫn 

đến hiện tượng “sốc văn hoá” làm đình trệ quá trình giao tiếp.  

Trong thực tế giảng dạy, chúng tôi thấy rằng sinh viên Việt Nam còn mắc 

nhiều lỗi khi sử dụng các từ ngữ xưng hô bằng tiếng Hàn.  

Các nhà ngôn ngữ học, các nhà văn hóa học đều có nhận xét chung là do 

ngôn ngữ và văn hóa Hàn Quốc và Việt Nam “đồng văn” và cùng chịu ảnh hưởng 

của văn hóa Hán, nên trong tiếng Hàn và tiếng Việt, từ xưng hô (TXH) đều rất 

phong phú, đa dạng, được coi là một hệ thống mở. Chính vì vậy, việc thống kê, đối 

chiếu TXH trong tiếng Hàn và tiếng Việt sẽ tìm ra được những điểm tương đồng và 

khác biệt giữa hai ngôn ngữ phục vụ cho việc học tập và sử dụng chúng trong giao 

tiếp. Đây không chỉ là vấn đề ngôn ngữ mà có liên quan mật thiết với văn hóa, tập 

quán dân tộc, rất thú vị nhưng cũng rất phức tạp. 

Xưng hô liên ới ế , 

nghi thức giao tiếp i của

Việt  sự ề
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… Do đó việc iếng ếng

chú ý đến , trong 

vấn đề xưng hô

– của mỗi

 cần xem xét trong 

 được thể hiện qua CXH  trong sự đối chiếu với 

CXH của người Việt. 

Vấn đề xưng hô và TXH trong các ngôn ngữ nói chung, trong tiếng Hàn và 

tiếng Việt nói riêng, đã có nhiều công trình nghiên cứu đề cập đến. Nhưng cho

chưa có một công trình chuyên khảo nào nghiên cứu một cách có hệ thống 

và toàn diện về đặc điểm cách xưng hô trong sự so sánh - đối chiếu hai ngôn ngữ  

Hàn -Việt. Chính vì thế, có thể nói vấn đề đối chiếu cách xưng hô của tiếng Hàn và 

tiếng Việt cho đến nay vẫn còn là lĩnh vực mới mẻ, cần được quan tâm nghiên cứu. 

Chính vì những lý do nêu trên, chúng tôi đã chọn đề tài nghiên cứu cho luận 

án của mình là “Đặc điểm xưng hô của người Hàn và người Việt”. Chúng tôi sẽ tiến 

hành nghiên cứu về vấn đề xưng hô trong tiếng Hàn một cách hệ thống, toàn diện và 

sâu sắc hơn nhằm làm sáng tỏ hệ thống từ ngữ xưng hô (TNXH) và quy tắc sử dụng 

TNXH trong tiếng Hàn. Đồng thời dựa trên kết quả nghiên cứu của các tác giả đi 

trước, chúng tôi tiến hành đối chiếu để làm nổi bật những điểm giống nhau và khác 

nhau của CXH trong tiếng Hàn và tiếng Việt.  

C i  nghiên cứu  việc 

dạy và học tiếng Hàn cũng như tiếng Việt với tư cách như một ngoại ngữ, đồng thời 

phục vụ cho   thuật  sang tiếng Việt và ngược lại.  

2. Mục đích và nhiệm vụ nghiên cứu  

Mục đích nghiên cứu chính của luận án là giới thiệu và phân tích bức tranh 

toàn cảnh về TNXH và cách sử dụng TNXH trong tiếng Hàn. Trên cơ sở đó, luận án 

đối chiếu chỉ ra những nét tương đồng và khác biệt về ngôn ngữ, văn hóa và tư duy 

giữa người Hàn Quốc và người Việt được thể hiện qua CXH nhằm phục vụ cho 
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việc học tập, giảng dạy, dịch thuật giữa tiếng Hàn và tiếng Việt sao cho đạt 

hiệu quả cao nhất.  

 Nhiệm vụ nghiên cứu cụ thể của luận án như sau:  

-  Hệ thống hoá những vấn đề lí luận làm cơ sở nghiên cứu trong phạm vi luận án; 

-  Khảo sát các từ ngữ xưng hô và cách xưng hô trong giao tiếp tiếng Hàn; 

-  Phân loại các cách xưng hô trong tiếng Hàn; 

-  Phân tích và đối chiếu các từ ngữ xưng hô trong tiếng Hàn và tiếng Việt để chỉ ra 

  những điểm tương đồng và khác biệt  của  chúng ; 

- Phân tích các lỗi trong cách sử dụng từ ngữ xưng hô tiếng Hàn của người Việt,  ra 

  phương hướng và biện pháp khắc phục; 

- Đề xuất một số ứng dụng khả thi phục vụ cho việc -  tiếng Hàn; 

- Đưa ra những điểm lưu ý khi dịch thuật tiếng Hàn; 

- Chỉ iểm cần  bằng tiếng Hàn đối với

. 

3. Đối tượng và phạm vi nghiên cứu 

Đối tượng nghiên cứu chính của luận án là hệ thống TNXH trong tiếng Hàn 

và cách sử dụng chúng trong giao tiếp trong sự đối chiếu với hệ thống từ ngữ xưng 

hô trong tiếng Việt .  

Phạm vi nghiên cứu của luận án:  

  Chúng tôi chỉ nghiên cứu TNXH và CXH theo ngôn ngữ chuẩn, thông dụng 

trong giao tiếp tiếng Hàn và tiếng Việt. Trong tiếng Hàn, chúng tôi nghiên cứu theo 

ngôn ngữ chuẩn của thủ đô Seoul, còn đối với tiếng Việt, chúng tôi nghiên cứu 

ngôn ngữ chuẩn trên cơ sở phương ngữ Bắc Bộ  tiếng ). 

Vì vậy, các TNXH mang sắc thái địa phương trong  phương ngữ Bắc Bộ, chẳng hạn 

như: bu,u, đẻ (mẹ),… không được luận án quan tâm. 

  Chúng tôi chỉ lựa chọn nghiên cứu những TNXH và CXH chuẩn của người 

Hàn và người Việt đang được sử dụng phổ biến, thông dụng trong gia đình và ngoài 

xã hội. Còn những TNXH, CXH cổ kính ngày xưa và của giới trẻ hiện nay sử dụng 

trên facebook, trên internet… cũng không được luận án quan tâm. 
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 Đối tượng được điều tra (bằng anket) là sinh viên khoa Ngôn ngữ và Văn 

hóa Hàn Quốc, Trường Đại học Ngoại ngữ - Đại học Quốc gia Hà Nội. Số lượng 

gồm 200 sinh viên, mỗi khoá 50 sinh viên, từ năm thứ nhất đến năm thứ tư.  

  Đối tượng được vấn trực tiếp là một số giám đốc công ty Hàn Quốc 

đang làm việc tại Việt Nam và một số cô dâu Việt Nam lấy chống Hàn Quốc đang 

sinh sống tại Việt Nam và Hàn Quốc. 

4. Ý nghĩa và đóng góp của luận án 

Về mặt lý luận: 

Việc nghiên cứu tốt đề tài sẽ góp phần làm sáng tỏ thêm vấn đề lí luận quan 

trọng đang được hết sức quan tâm trong các công trình nghiên cứu hiện nay - đó là 

vấn đề đặc trưng văn hóa - dân tộc của ngôn ngữ và tư duy trong việc học và sử 

dụng một ngôn ngữ với tư cách như một ngoại ngữ thông qua cách sử dụng các 

TNXH. Kết quả nghiên cứu cũng góp phần làm sáng tỏ thêm về vai trò của các vai 

xã hội trong việc sử dụng ngôn ngữ - một vấn đề rất có tính thời sự đang được các 

chuyên ngành như Ngôn ngữ học xã hội, Ngôn  ngữ học tâm lí và lí thuyết giao tiếp 

hết sức quan tâm. 

Về mặt thực tiễn:  

Các kết quả nghiên cứu của luận án sẽ giúp cho người Việt học tiếng Hàn hiểu 

biết sâu sắc hơn về hệ thống TNXH và CXH trong tiếng Hàn, nhờ đó mà việc học 

tập, sử dụng  sẽ hiệu quả hơn. Đồng thời các kết quả nghiên cứu còn giúp 

cho việc dịch thuật và biên soạn các giáo trình dạy tiếng Hàn đạt hiệu quả cao. Những 

lưu ý được luận án đưa ra sẽ giúp cho các cô dâu Việt lấy chồng Hàn tránh được 

những lỗi xưng hô với chồng và gia đình nhà chồng do có sự khác biệt về văn hóa 

giữa hai dân tộc. 

 Qua đó luận án góp phần tăng cường sự hiểu biết và hợp tác trên mọi lĩnh 

vực giữa hai quốc gia Hàn Quốc và Việt Nam. 

5. Phương pháp nghiên cứu 

Trước tiên, luận án sử dụng phương pháp miêu tả để phác họa một cách 

tương đối đầy đủ và toàn diện bức tranh từ ngữ xưng hô tiếng Hàn về phương diện 


